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HIVATALOS RÉSZ.
.1 rendéglösök országos szürelségébe leg- 

utóbb n következő szaktársak iratkoztak be: 
Szelhoffer Antal szállodás (Csongrádi. 
Barnai A. Andor (Xafzy-Aliliály) Zemplén. 
Weisz Ede szállodás (Gyulafehérvár). 
Dresdner A. és fia szállodások (Uj-

Tálra füved),
Schwarcz lózsef vasúti vendéglős (Ka

posvár),
X a g g rá ra d ró l: Julier Vilmos úr ivén: 
Czeglédy Sándor szállodás.
Harsanyi József vendéglős.
Hillinger Lipót szállodás.
Farkas László vendéglős.
Fekete László vendéglős.
.1 „ Vendéglősök L a p ja '1 szerkesztősén né!

je len tkeztek  .•

Fülöp Alajos szállodás ( Nagy-Ta pólósán y) 
Wajdits Imre szállodás (Varasd). 
Mihályi Ferencz vendéglős (Székesfe-

jérvár).
Szabó József szállodás (Dombóvár). 
Schnapek József szállodás (Székelyml-

varhely I.
Kohll János szállodás (Zólyom).

OI'I IZI ELLER TIIEIL.
Iliin  Landes- Verbund der ( í  a s i t id  rthe 

sind, letzthin folgende l'aehgenossen bei- 
gelretcn :
Anton Szelhoffer (Csongrád).
A. Andor Barnai (Nagy-.Mibály) Zemplén. 
Eduard Weisz (Gyulafehérvár).
A. Dresdner und Sohn llolelier (IJj-

Tá.lraliired).
Josef Schwarz Beslaui;deur(Kaposvár).

G r.-W a r d e in :  Anl Wilh. Julier’s Bogen: 
Alexander Czeglédy llolelier.
Josef Harsányi Restaurateur.
Leopold Hillinger Hotelier.
Ladislaus Farkas Bestaurateur.
Ladislaus Fekete Bestaurateur.
In  der R edaction des „ Vendéglősök L a p ja “

. haben sieh Folgende gem eldet:
Alois Fülöp llolelier (Nagy-Tapolcsän). 
Imre Wajdits Hotelier (Varasd).
Franz Mihályi Bestauratem’ (Slulil- 

weissenburg).
Josef Szabó Hotelier (Dombóvár).
Josef Schnapek llolelier (Székelyiid- 

varliely).
Johann Kohn llolelier (Zólyom).

A pinezérnők  e ile n .
Még alig esilapullak le a felizgatott kedé

lyek, melyet egy a pinezérnők ellen hozott 
ezikkem okozod, mái- is a pinezér kar meg- 
nyugtnlására Becsben. Prágában és inas kül
földi varosokban élénk mozgalom indult meg 
a pinezérnők teljes kiküszöbölésére. K hirt 
mindemül kedvezöleg fogadlak. Hogyne, mikor 
rég idők óla varjak, hogy a pinezérnők ellö- 
riillessenek a földszinéröl. Ne lessék azt hinni 
miszerint a mozgalom a pinezérnők leigázá
sára csak (‘rétiünk lóriéul volna, oh nem! 
Igaz ugyan, hogy e foglalkozás ép tigv 
mint az ügyvédi, orvosi vagy iparos mester
ség egvedül a férfiakat illeli meg. inig a 
gvengébb-nem legye meg női hivatásul, a 
mire a természet rendje. maga az Isién 
alkolá. He mégis bennünket nem a kenyér 
irigység hánloll. hanem ama körülmény, hogy 
ngyis megtámadott állásunk beszennyezni vol- 
lak. hogy szerény, de nem tisztességfelen hir- 
iii vünknek ártottak.

De akinek legjobban lirtiillnk . az maga a 
Iá rsa d a  lom.

Meri mi mosl a pinczérnöi állás ? A bukott 
könnyelművé leli mik révparlja. a hova ha 
belészkelödtek magok uhui rántják a lérlink 
százál-ezrét. azoknak becsű lel él. és nem egy
szer eleiét is.

M ai szá n n iu k  l<> o ld a lr a  ter jed .

Tessék megnézni a családi katasztrófák sta- 
tistikáját, mindenik feleli mint egy halálma
dár. ott lög rémleni a végok — a pinczérnö!

Vannak még vendéglősök a kik a pillanat
nyi haszon élvezetében azt nem látják, hogy 
a pinczérnö üzletüknek nem használhat. A 
pinczérnö nem annyira a vendéglős zsebére, 
mini sajál pazar költségeinek kielégítésére 
dolgozik.

Melyik vendéglős lenne oly elfogult, oly sü
léiben látó azt elhinni, hogy a pinczérnö az ő 
kedvéért, hasznáért folytatja ledér életét?

No de többet nem említek fel.
Kgv szaklapunkban nem egyszer éreztettem 
pinezérnökkel szavaim súlyát, mely az igaz

ság mértékéről nehezeded reájuk, úgy hogy 
nem egyszer személyes átkok kisérték lép
teimet.

Nem törődtem velők.
Pinezér kartársaim inegkönnyehülése, hálál

kodó szavuk, maga az a ludat, hogy maga a 
társadalom nyög ezek átkos járma alalt. még 

j inkább buzdítod arra. hogy nem egyszer a 
síkra szálljak ellenük.

Hálál adok az égnek hogy városról-városra, 
léplen-nyomon akad mozgalom, mely a pin- 
ezérnök ellen van irányozva.

Hiszem, hogy az ige lesté válik. A bukott, 
mik. női hivatásuk melled fogják várni, le
küzdeni a biinboesánalot!

A mostoha sors állal pinezérnővé avatott 
szegény leányok nem lesznek többé, kik eset
leg ill estek a Iiüii örvényébe.

A családi drámák nem lesznek oly lul sza
porák, a ház.1 tűzhely mécse vígan fog lo
bogni, alva megmentve lesz a családnak, (in 
a szülőnek, és a lársadalom leslen egy egelő 
seb fog heheggedni. egvgyel kevesebb lesz.

Adja Isién hogy úgy legyen!!!
(',:.........I/. (lg ■ ■ ■ "•

Gegen d ie K elln er in en .
Kanin haben sieh noch die in folge mei

nes lelzten Artikels gegen die Kellnerinen er- 
regleu ( leiniilher einigermassen beruhigt, hat 
schon eine neue Bewegung in W ien. P rag  und 
anderen Stadien des Auslandes begonnen, die 
dahin ahziell. die Kellnerinen von diesem 
Terrain gänzlich zu verdrängen, l ud diese 
Nachriehl wurde überall günstig aufgenom- 
inen. Wie auch nielil! Wild doch dieses Ziel 
schon so lange angestrebl. Man wolle aber 
nielil glauben, dass diese Bewegung im Inler-
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esse der Kellner allein begann, obwohl es 
niebl bestreitbar isl. dass auch diese Beschäf
tigung, wie viele andere Erwerbszweige, blos 
dem männlichen l iescbleeble zukonunl. während 
das schwache Geschlecht sich ausschliesslich 
dein Berufe widmen sollte, der ihm schon von 
der Natur zugewiesen wurde. I ns Kellner 
hat niemals der Brotneid geleitet, sondern 
der I instand, dass sie unsere ohnehin ange
tastete Standesehre verletzten, dass sie unse
rem bescheidenen, aber gewiss nicht unan
ständigen Namen Schande machten. Aber 
wem sie am meisten schadeten, das isl die 
G ese llsch a ft selber.

Denn was ist die Stellung als Kellnerin 
eigentlich? Nichts anderes als ilie Zullucht 
eines leichtsinnigen, oder gefallenen Erauen- 
zinuners. das eine Enzahl von Männern zu 
Grunde richten kann, deren Ehre und Lehen 
olt der Entgelt für ihre Gharacterschwäche 
ist. Wenn man eine Statistik der Eamilien- 
Tragödien aufstellte, so würde man in vielen 
Fällen eine Kellnerin als die iutellectuelle. 
oder wenigstens mittelbare Ersaehe bezeich
nen können. Es gieht noch Gastwirtin;. die 
wegen des momentanen Nutzens nicht ein
sehen, dass die Kellnerin ihrem Geschäfte nur 
schadet, da diese nicht so sehr in seinem In
teresse arbeitet, als vielmehr auf d e  Befrie
digung ihrer mitunter sehr kostspieligen Putz
sucht und sonstigen Bedürfnisse bedacht isl: 
und welcher Gaslwirth wollte nicht endlich 
einsehen. dass die Kellnerin den leichtsinni
gen Lebenswandel nicht deshalb führt, damit 
sie i h m Nutzen bringe.

Doch es ist unnölhig. hier noch mehr Ar
gumente vorzubringen. Dank der erwähnten 
Bewegung, die immer weitere Kreise zieht, 
dürfte diesem Ebel sowohl im Interesse der 
Gesellschaft im Allgemeinen, wie speziell zu 
Gunsten des Kellnerslandes bald gesteuert 
sein und wird hiedurch wieder eine Wunde 
geheilt, an welcher der ohnehin genug ange
griffene Organismus der Gesellschaft leidet.

ffe. .y (ly .. a.
Iparosnak nevelj iik-e gyerme

keinket?
Érdekes eszmecserével találkozunk a Komáromi 

l apok hasábjain az iparos pálya hálás vagv liáládal- 
lan voltáról. Míg ugyanis egyik czikkiró lelkesen buz
dítja a szülőket, tiogy neveljék gyermekeiket ezen. a 
mi viszonyaink közt is boldogulással kecsegtető pá
lyára. addig másvalaki lehetőleg sötét, bár sok rész
ijén igaz színben tünteti lel ugyanezt a pályát. íme 
egy kivonat a kél egymással szemben álló nézetnyil- 
vánitásból:

Mikor a szülők elolt olt fekszik a pálya- 
választás nagy kérdése: az iparos pályára csak 
végső esetben gondolnak. Akkor, mikor a liu 
nem válik be másnak, vagy nincs módjuk 
egyel) pálya költségeit fedezni. Es részemről 

ezt a vonakodást, vagy .jobban mondva 
az iparos-pálva lenézéséi megfoghatni lati
nak tartom. Talárt nem tévedek, lat az 
iparos palva iránti ellenszenv magyarázatát 
abban keresem, hogy azok, a kik kicsinylés- 
sel beszelnek az iparról, nem ismerik az újabb 
kor iparának fényes diadalaik Azok elölt fa
lán. ha iparosi előlegeinek, untaiig egy olyan 
kisvárosi iparos szánalomratnélló alakja .jele
nik meg, aki nem tanult semmit, a ki isme
retek- és tapasztalatgyűjtés végett kis váro
sának szűk lalaiu kívül sehol meg se fordult :
hanem azzal a logyalékos gyakorlatiak amit 
falán korlátolt mesterétől elsajáliloll. mihelyt 
csak tehette önálló üzletid nyitott. A mi 
azt illeti, ilyen iparosért magam sem rajon
gok. Az ilyen iparosok természetesen a tár
sadalom páriái. Hosszabbak a napszámosnál.

De nem is ilyenektől varjuk a magyar ipar 
föllendüléséi. A kik az iparos pályái lené
zik. forduljanak meg — ha nem is a nagyszerű 
külföldi iparlarlalokon csak Budapesten a 
városligeti iparpaloláhan. a hol állandó kiállí
tás van rendezve. Kénytelenek lesznek, tudom, 
kalapot emelni az olyan ipar elöli, mely ti 
a durva anyagból műremekei alkot. Kényte
lenek lesznek belátni. hogy a mesterség ma 
mar nem egyszerűen kézi munka, vagy kézi 
ügyesség: hanem részben tudomány is. páro
sulva művészei lel. S épen az ipar az. mely
nek terén a fölfedezések egymást érik. ahol 
még egyátalán csudákról beszélni lehel : meri 
az ipar fejlői lésképessége véghelellen. s u.jahh 
meg újabb lüneményekkel lep meg. Es ju
talmazó is az iparospálya De csak az arai 
babérokat ezen a pályán, a ki választolt szak- 
májai emberül megtanulta, s elérti1 azt a szín
vonalai. melyen a jó Ízlés és styl egyaránt , 
dicsérik a mestert. Az ilyen iparos még ma ! 
is megérdemli a mester nevél. vagy talált .job
ban mint valaha. Ha azláu a szakismer llel 
komoly kölelességérzel es jellem is párosul : 
akkor az ilyen iparos olv líszlelelremélló alakja 
a társadalomnak, mini bárki, akármilyen bőrre 
Írlak oklevelei, vagy nemesi ezimerét.

. Más tanig az iparospályáróB i'zim alatt az ernti- j 
lelt második czikk többek közt igy retlektát az itt el
mondottakra :

Nálunk van egy Itudapesl: magát a világ
városok közi' küzdeni akaró ifjú főváros, s 
azlán következik egy nagy semmi Ennek a 
nagy semminek a végén tűnik fel egy pár 
vidéki város, a hol iparról szólni lehel. Mert 
azt csak nem állítja senki, hogy egy ilyen va
rosban. mini Komárom, a mai kor színvona
lán álló iparos tehetségének elég lért találjon? 
Ili hiába telepszik meg: s hiába küldözgeti 
szid minden szépei Ígérő annoheeail I Kilói 
kapjon megrendelést? A szegény hivatalnokiéi, 
a bizonytalan larlózkodúsu katonáiéi, a tönkre
ment földmiveslöl ? Napi fogyasztásra szánl 
czikkek felöl csak akad a ki kérdezősködik: 
de annak az ismeretnek, melyet az iparos a 
művelt külföldről hozott, miiünk nincs árlo- 
lyama. Es én nem azon csodálkozom, hogy 
nálunk kevesen mennek az iparos pályára, 
hanem azon. hogy ily körülmények közöli 
annyian is mennek. Legalább én ugv liallol- 
lam. hogy a külföldön igen sok müveit ma
gyar iparos tartózkodik. - Ibit miért .......
.jönnek ezek házit s miért nem emelik a ha
zai ipari ? Nem természetes kérdés ez? Hogyne. 
De ép oly lermészeles és egyszerű reá a fe
lelel. hogy ezek az iparosok nem találnak ná
lunk munkaköri: kénytelenek oll élni, a hol 
lud.ják. hogy a megrendelési forrás ki nem 
apad. és a hol a mii tanultak értéke
síthetik is. Vegyük hozzá azt. hogy a hazai 
ipar véghelellen kárára még mindig kíséri 
urainknál a külföldicskedés. Még mindig «ég
nek az idegenért.» — Megtörtént tény gya
nánt emlegetik, hogy jó minőségű, verseny- 
képes magyar gyártmányoknak csak ugv tud
tak reklámot csinálni akárhány cselben, ha 
azt fogták rá, hogy külföldi. Haj, az a nyegle
ség. az a pölfeszkedés, mely mindent kicsi
nyei. a mi magyar, még erősen tartja magát. 
Iliiíha prédikáljuk az én kedves magvarom 
nak untig, hogy a hazai ipart pártolni egy 
kissé hazalias kötelesség is: könnyű vérrel 
dobja oda millióit a külföldnek, s azalatt a 
hazai ipar. mini kilagadoll mostoha gyermek, 
csak tengődik. f alóban, egy kisvárosi ipa
ros helyzele nem hiszem, hogy valami csábitó 
kép gyanánt leheghelne az. ifjúság elölt !

Über die Tndiistrielleii-Lsuifbalin.
In (‘iiiciii IRovinzblalle. den Komáromi 

Lapok» linden wir einen nicht iminleressanten 
Ideen-Austausch über die Krage, oh wir un
sere Kinder zu Industriellen erziehen sollen 
oder nicht. Während der eine Artikel die El
tern hiezu anspornl. da die Laufbahn eines 
Industriellen auch unter unseren Verhältnissen 
Erfolge verheisst, isl <|<»r andere Ariikéi be
müht. diese Laufbahn, wenn auch in mancher 
lliiisiehl mil Ke< hl. in möglichst düsteren Kar
ben zu schildern.

Wir lassen hier aus beiden Aufsätzen die 
nachstehenden Auszüge folgen :

Wenn sich den Eltern die Frage der Wald einer 
Laufbahn des Kinde.- anldrängl. da denken sie fast stets 
in letzter Heilte an die Laufbahn des Industriellen, 
und wählen diese zumeist nur dann, wenn der Knabe 
entweder zu nichts anderem taugt, oder die Eltern 
nicht in der Lage sind, die Kosten eines andern Er
werbszweiges zu bestreiten, leb irre vielleicht nicht, 
wenn ich die Aversion gegen die Indusli iellen-Lauf- 
balin darin suche, dass .lene, die von der Industrie 
mit <icringscbälzung sprechen, die glänzenden Triumphe 
der Industrie in der neueren Zeit nicht kennen. Diesen 
Leuten mag wahrscheinlich stets die Mitleid erregende 
Des,all eines kleinstädtischen Industriellen vorschwe
ben. der nichts gelernt hat. und der nie behufs Samm
lung von Kenntnissen und Erfahrungen das Weichbild 
seines Städtchens verlassen bat. sondern der mit 
seiner mangelhaften Praxis, die er von seinem viel
leicht beschränkten Meister erworben, sieb sobald es 
anging, selbständig machte. SoI e b e Industrielle meine 
ich freilich niebl. diese sind die Parias der Gesell
schaft. und schlechter d’ran, als die Taglöhner.

Die die Industrie geriiigseltäízen,sie mögen sielt, wenn 
auch nicht in den grossen Eabriks-Elablissemenls des 
Auslandes, so doch wenigstens in der Indiislriehalle 
im Sladtwiildelieu in Budapest umsehauon, wo eine 
ständige Ausstellung elablirt isl und sie werden zugebon 
müssen, dass eine solche Industrie, die aus dem rohen 
Material wahre Kunstwerke zu schallen im Stande ist, 
kein gewöhnliches Handwerk, sondern Wissenschaft 
gepaart mil Kunst genannt werden muss, I’nd ferner 
gerade das (iehiel der Industrie isl es. wo eine Ent
deckung der andern folgt, da die Entwickelungs- 
Fähigkeil derselben eine last unbegrenzte ist und fort
während mit neuen Erscheinungen überrascht.

I'nd auch lohnend isl die Industrie, — aber nur 
derjenige erntet hier Lorbeeren, der sein Fach gründ
lich erlernt lud und auf jenem Niveau stellt, wo so
wohl guter Geschmack, wie slylvolle Ausführung den 
Meister lohen. Ein s o l c h e r  Industrieller verdien! auch 
heule noch den Namen Meister, öfter eigentlich heute 
mehr denn je.

I’nler dem Kchlagworle : E ine  a n d e r e  
S íim m é  ü b e r die I ndiisl riel len La u f 
bahn»  relleclirl (du anderer Verfasser auf das 
vorstehend im Auszüge Wiedergegebene und 
äussert sich in Kürze wie folgt :

Hei uns gieht es e in  Itudapesl. die sieh in die 
Heilte der Weltstädte emporarbeilcn wollende, junge 
Hauptstadt und dann folgt ein grosses Niehls. Am Ende 
dieses Niehls erscheinen einige Provinzslädle. wo Von 
Industrie gesprochen werden kann. Denn das wird doch 
wohl Niemand behaupten wollen, dass in einer Stadl 
wie K om orn  ein auf der liehe seiner Zeit stellender 
Industrieller genügenden Hamu zur Entfaltung seiner 
Fähigkeiten finden könnte, liier liesst; er sich umsonst 
nieder und unnütz würfle er liier seine Annoncen ver
senden : von wem soll er liier Heslelhingen bekommen? 
Von dem armen Beamten, von dem unbestimmt wie 
lange verweilenden Soldaten, von «lern verarmlen Laml- 
wirlli? Nach Artikeln für den täglichen Consum ist 
wohl Nachfrage, aber die Kenntnisse. die der Industri
elle aus dem Auslände sich geholt. Italien hier keinen 
Gours. I'nd ich staune nicht darüber, dass hei uns so 
Wenige sieh der Industrie widmen, sondern eher dar
über, dass ihrer überhaupt so Viele sind, leb habe ver
nommen, dass im Auslande sieh viele gebildele unga
rische Industrielle aulhallen : ist es nicht eine natür
liche Frage, warum fliese nield nach Hause kommen, 
um die heimische Industrie zu heben ? Die Antwort isl 
ebenso f‘inlaeh. weil sie zu Hause keinen Wirkungskreis 
linden würden und sie daher gezwungen sind, dort zu 
verbleiben, wo sie wissen, dass sie das. was sie gelernt, 
auch verwerlhen können. Als Thalsaehe wird erzählt, 
dass für viele eoiicurrenzfähige ungarische Fabrikate 
nur so ein Absatz erreicht werden konnte. dass die he- 
I'•eilenden Artikel als ausländische bezeichnet wurden. 
Die Grosslhuerei. die Prahlsucht. diealles gerillgschtttzt,
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Wiis lioimisclins Erzeiiaiiiss. isi noch sehr tief cinge- 
wiirzcll. I’msonsl wird hi» zum illinrdriiss wicdcrlioll. 
Imin müsse die heimische Imlu-Irie mderslillzen. da 
dies eine palriolische Pllicht ist, es wandern doch Mil
lionen ins Ausland und ilie Induslrie zu Hause kann nur 
vegeliren. In der Thal, die Lage eines kleinsliidlischen 
Industriellen kann, glaube ich, unserer .lugend nicht 
«•hell als verlockendes Bild vorschwehen.

A borok összeliázasitásiíról.
A burok összeházasítására nézve még igen 

sok helyűit es sokaknai igen ferde nézetek 
uralkodnak: stíl vannak, akik annyira mennek 
e lekinlel ben hogy ezen lényeges és ugvszólva 
nélkülözhet len kezelésmódot bamisiliisnak te
kintik.

A nézetek tisztázása ezeljábol a legkiválóbb 
szaktudósok egyike. Ilabo. a Weinlaube folyó 
évi 2(l-ik számában a következőkben ismer
teti azon eseteket, midőn a borok összeháza
sítása szükséges és a borivó közönség érde
kében okvetlenül foganatosítandó.

Az összeházasításnak első sorban az legyen 
a ezélja, hogy a különböző évfolyamú borok 
közli különbözőséged kiegyenlítse, mert vala 
mely törzsvendég nem igen épülne azon. ha 
a vendéglős egy szép napon vagyis inkább 
estim azzal allana elő. hogy: no most a 
63-asnak végire jártunk, most rákerül a sor 
a 61-esre (15“ 0 savval.) >

A törzsvendég minden nap ugyanazt a bort 
kívánja inni. s a családapa is ugyanazon mi
nőségű italt akarja továbbra is fogyasztani 
melyhez évek hosszú során al hozzászokott. 
Mar most aztán a borkereskedő feladata gon
doskodni arról, hogy a borfogyasztó naponta 
ugyanazt az ő megszokott borát megkapja:

ezt pedig csakis összeházasítások áltál fű ik 
el. Abbeli törekvésében azonban, hogy a bor
ivó közönség Ízlését szolgálja, a kereskedő 
nem elégedhetik meg azzal, hogy csakis egy 
és ugyanazon fekvésű és laju szőlők évfolya
mait vegyilse össze, hanem kénytelen ezen 
vagy ama vidék borait is egymással össze
házasítani: ez pedig csakis akkor lehetséges, 
ha a vendéglős vagy a a borkereskedő sza
badon rendelkezhetik e tekintetben, mert más
kép nem lehel eleget a közönség százféle igé
nyeinek. Sohase mondja egy fogadós sem ven
degének. hogy no most kifogyott a szeg 
sziirdi. majd elöveszsziik a budait a vendég 
egyforma italt kivan mindenkor, s ha nem 
kap|ii meg az egyik vendéglőben. Iiá1 elmegy 
a másikba.

Éppen az a lényegesebb es legfontosabb 
feladata a borkereskedőnek, hogy összeháza
sítások áltál a közönséges borok egynemű 
termékeit állandósítsa: ehhez, nagy vegyítő 
hordókra van szüksége.

E ezélbol 5(1(1 1000 akos hordók töltetnek
meg. s ezekből esapoltatik le a fogyasztásra 
szánt bor eselröl-eselre. mikor is aztán ha
sonló bort töltünk fel azonnal. Ha ez az uj 
fellöllés nemileg különböző is volt. de a nagy 
tömegben agy elvegyül, hogy sajátságos külön 
zamata és tulajdonsága elvész, s az ivó semmi 
kiilömbségel nem vesz. észre a bor minősegé
ben es izében Sőt mi több ily nagy ve
gyítő hordok állal a vendegek Ízlését is szép 
lassacskán átváltoztathatjuk, amennyiben egész 
észrevétlenül savanyúbbra vagy gyengébbre 
szoktatjuk, a mely utóbbi körülmény legin
kább bizonyítja, hogy a fogyasztó közönség 
nem szereti a gyors átmeneteket, melyek csakis 
megfelelő összeházasítások állal nagy hor
dókban kerülhetők el.

Kiváló szerepe vau a vörös borok összehá
zasításának téliéi' borokkal: a borivónak ugyan

csak silány szolgálatot tenne az illető vendég
lős, ha a torokriszáló dalinál borokat úgy a 
mint azok megtermettek, vele megitalnák; e 
borokat a fehér borokkal való meglelelö ösz- 
szeházasitás által szabályozzuk, s igy nyerünk 
általában kedvelt asztali borokat.

S vájjon miért ne lehelne vagy volna sza
bad élvezhetlen borokból egy mindenkinek 
jóleső összeházasított bort. előállítani.

Vannak ugyan, a kik meg se nézik jó szem
mel a vörös és fehér borok összeházasítását; 
de hat ezeket csak arra figyelmeztetjük, hogy 
lám, sok vidélom egy és ugyanazon szőlőben 
mily békésén férnek meg egymás mellett a 
fehér és a vörös szőlők, s mily szép nyugod
tan vándorolnak egyesülten a lipró hordóba!

De nem csupán a közönséges asztali borok
nál, melyek mindenesetre nagyobb mennyi
ségben lögyasztalnak, történnek összeházasí
tások, hanem olyan linóm boroknál is, melyek 
hangzatos ezimek alatt kerülnek forgalomba. 
Még híres palaezkhorokal is szokás az egyes 
évfolyamokon belül összeházasítás által ki 
egyenlíteni: kivéve azon eseteket, mikor bizo
nyos évfolyamú bort határozottan mint ilyet 
akarunk forgalomba hozni: ez azonban a nagy 
borkereskedőknek nem ajánlatos, meri igy az 
egyik évben I a másikban meg tan 3 írtba 
kerülne palaczkja a bornak. Meri a palaezk- 
bornal is azon kell lenni, hogy az évfolyam- 
különbözet daezára is lehetőleg egyenletes 
proiluelum kerüljön forgalomba.

Még csak arra emlékeztetünk, hogy a pezsgö- 
gvártással együtt járó egyik legfontosabb mü
veid abban áll. hogy a különböző fekvésű uj 
borokat keverik, mivel csak ezáltal éretik el 
a kívánt minőség.

A mi pedig azl az ellenvetést vagy aggo
dalmai illetne, hogy de hál. a czinmek még 
se felel meg az ilyen összeházasitoll bor. hál 
gyakorlati szempontból ezen nem változtat
hatni. mivel régi szokás, de meg az is meg
nyugtathat berniünkéi, hogy a inig az ily bo
rokra nezve nem merül lei panasz, azoknak 
jogosultsága el nem lagadhaló. Mennyi vörös 
bor: budai, vagy visonlai álliltalik elő össze- 
házasilás által, de senki se fog panasz
kodni reájuk, s a közönség fogyasztani fogja 
azokat, inig Ízlellek neki. s épp ugv elfor
dul tőlük, ha nem lesz meg azon jellegük, 
melyet ezimiik után varnak tőle: a borkeres
kedő pedig kénytelen produktuméi a czinmek 
meglelelö minőségben állítani elös legtöbb eset
ben az ö hordóiban az összeházasitoll bor 
jobb is lesz. mint az illető vidék alsóbbrendű 
lermelvényei.

Végre még az. se hagyható ügyeimen kívül 
hogy az. összeházasítás a kivileli-iizlel szem- 
ponijáhól is szükséges: különösen lent ('sza
kon a nem szölömíivelö közönség sohase kérdi 
a szölöl'ajl. sem azl. hogy hol termeli, hanem 
csupán azl keresi, vájjon izlik-e neki. Az ex
portéul- feladnia lehál. ez Ízlést tanulmá
nyozni s hazájában aztán ennek meglelelö 
összeházasítást eszközölni: ha ellalálla a he
lyes módot s elég olcsón képes azt exportálni, 
bizonvara jó üzletre is szamilhal.

«II. L.»

has Mengen des Weines.
Noch immer ist bezüglich des Mengens der 

Weinsorlen hei Vielen eine schiele Ansicht 
vorherrsehend, ja es giebl Solche, die diese 
wichtige und so zu sagen unentbehrliche Art 
der Manipulation als Fälschung bezeichnen. 
I’m nun das diesbezügliche Vorurlheil zu zer
streuen, llieilt einer der hervorragendsten

Fachmänner. Professor Ha h o  in der «Wein
laube» einige Fälle mit. wann das Mengen des 
Weines nothwendig und im Interesse des 
eonsuinirenden Publikums unbedingt vorzu
nehmen ist. Nebenbei bemerkt, bedarf die Be
hauptung keines besonderen Beweises, dass 
das erwähnte Interesse des Publikums gleich
bedeutend mit dem Interesse des Weinhänd
lers und des Weinwirthes ist.

Von den Millheilungen des Professors geben 
wir in Nachstehendem folgenden Auszug :

Zweck der Mischung des Weines ist in 
erster Beihe der, dass die Differenz in der 
Dualität der verschiedenen Jahrgänge ausge
glichen werde, da im Hinblick auf die Stamm
gäste eines Weinwirthes nur dieser letztere 
Nacht heil daraus ziehen würde, wenn erstere 
niehl immer möglichst dieselbe Qualität zu 
trinken bekämen. I in daher diesem Bedürf
nisse nachzukommen, kann sich der Wirth 
nicht damit begnügen, blos die Weine ein 
und derselben Gegend und Traubengallung 
zu mischen, sondern es ist eine der wesent
lichsten und wichtigsten Aufgaben, durch Men
gen der verschiedenen Sorten ein möglichst 
gleiehmässiges, stabiles Product herzustellen.

Der Vorgang hiebei ist ein sehr einfacher: 
Es werden 50(1 llII ID Eimer grosse Fässer 
angelülll und von diesen der für den Gonsum 
bestimmte Wein von Fall zu Fall abge- 
zapl'l. doch muss sodann das grosse Fass 
gleich wieder naehgefüilt werden. Wenn es 
hiebei auch vorkommt, dass der zum Naeli- 
lüllen verwendete Wein einigermassen anderer 
Dualität war. vermengt, er sich dennoch mit 
der grossen Quantität im Fasse derart, dass 
seine Eigenart ganz verseli windet, dass der 
Trinker gar keinen l'nterschied wahrnimmt. 
Auf diese Weise kann auch am leichtesten 
der Geschmack des Trinkers, von diesem 
seihst unbemerkt, je nach l'mständen für 
stärkeren oder schwächeren Wein abgeändert 
werden, da es allgemein bekannt ist. dass das 
eonsumirende Publikum den raseben, unver
mittelten I bergang von einer Sorte zur an
dern niehl liehl. der allmälige Fbergang aber nur 
durch Vermengen in grossen Fässern erzielt 
werden kann.

Eine grosse Bolle spielt das Mengen rőtben 
Weines mit weissem. So z. II. würde dein 
Trinker ein fragwürdiger Dienst erwiesen, 
wenn er den kehlekralzenden dalmatinischen 
Wein, so wie er von Nalur ist. vorgesetzt 
bekäme: aus diesem Weine kann nur durch 
entsprechende Mischung mit weissein ein im 
Allgemeinen geschätzter Tischwein hergestellt 
werden.

Aber nicht nur hei dem gewöhnlichen Tisch
wein. der allerdings in grösseren Quantitäten 
eonsmuirl wird, geschehen Vermischungen, 
sondern auch hei solchen feinen Flaschen
weinen. die unter wohlklingenden Namen in 
den Handel kommen, ja sogar hei berühmten 
Sorten ist es Gebrauch, die einzelnen Jahr
gänge unter einander auszugleichen. Eine 
Ausnahme hievon bilden nur jene Fälle, wo 
entschieden beslimmle Jahrgänge als solche 
in den Verkehr gebracht werden wollen, doch 
ist dies grossen Weinhändlern nicht zu em
pfehlen. weil die Waare einer zu grossen 
Preisschwankung unterworfen wäre, und auch 
beim Flasehenwein-Gesehäfl dahin getrachtet 
werden muss, dass Irolz der Differenzen in 
den einzelnen Jahrgängen doch ein möglichst 
gleichartiges Product auf den Markt komme.

Schliesslich wollen wir noch darauf hin- 
weisen, dass es auch bei der Schaumwein-
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Fabrication einer der wichtigsten Vorgänge 
ist. itie neuen Weine aus verschiedenen Lagen 
entsprechend zu mischen, denn nur so kann 
die Herstellung der gewünschten Sorte erzielt 
werden.

Was aber den Einwand oder die Besorgnis,s 
anbelangt, dass ein solcherart gemengter Wein 
dem Namen denn doch nicht entspricht, so 
kann hierin in der Praxis nichts geändert 
werden, aber man kann hierüber beruhigt 
sein, denn so lange gegen diese Weine keine 
Klagen auftauchen, ist auch die Berechtigung 
zum Mengen der einzelnen Sorten nicht ab
zusprechen und dies gilt namentlich auch in 
Bezug auf den Export. Besonders in den nörd
lichen Ländern, wo es keine Weinkultur giebt. 
fragt der Consmnent nicht viel nach der 
Traubengallung, dem Product ionsorte. u. s. w. 
sondern er sieht nur darauf, oh ihm der Wein 
m undet.

Kolozsvári levél.
Midőn majdnem minden város küzd a ma

gyarosodás léire hozatalán, akkor a pinczér 
egyletek egynémelyikénél. majd nem egészen 
ösmeretlen, a magyar szó! éseztoly pretizitás- 
sal lehet mondani, mely tény utal a valósághoz. 
Történt eset. hogy egy karlárs egy magyarul 
fogalmazott levelet küldött X pinczér egylet
hez. mig egy másik németül, a magyarra vá
laszt sem adlak mig a németül irt levél tu
lajdonosa ugyan ily slylben választ kapott. 
Nézzünk szét Temesvárod mily szép lendüle
tet honosított meg egyes főnök és kartárs 
odaadása! Azért még is mind e szép és nemes 
lett mellett miért nem honosítják hivatalos I 
nyelvvé a magyar szót. Hisz oly édes azt hal
lani: Továbbá Orsóvá a zászló felszentelés ! 
ünnepének alkalmával mily szép jelét adá a 
pinczér egylet működésének, mégis majdnem 
lehetetlen a magyar szót hallani.

Magyarországban élünk ez a mi édes jó 
hazánk itt akarjuk mi iparunk képesítését el
nyerni.

Magyar pinezéreknek valjuk önmagunkat és 
büszkék vagyunk e névre, honosítsuk meg 
kartársaim a magyar szót törekedjünk oda 
hatni, hogy az egyleteknél magyarul kezeltesse
nek az iratok és bátran merem állítani azt, 
hogy ily és hasonló haladások mellett nem 
engedve önmagunkat eltörpülni, tisztelve mind 
azt a mi szép. jó és nemes, ezélunkat köny- 
nyebben elérlietnők, kivált ha összetartunk ..!

Ismét egy komoly szó, amely megakasztja 
toliam sercsegését «Összetartás».... Hány és 
mennyi variátiókban volt ez már fejtegetve 
és mind hasztalan, miért? és miért nem akar
juk mi, és többen ezen szó jelentőségéi meg
érteni ?

Csak azok nem értik, kik saját ügyüket 
tisztelni nem akarják: én hiszem ogv min
den kartársam összetartó lenne ha egy bizo
nyos czél elérhetése volna kitűzve. De ha nem 
volt, ugv lesz nem soká és akkor meglátjuk 
hogy a pínezérek mily összetartással iparkod
nak oda hatni, hogy iparunk érdekeit előmoz
dítsák.

Némcthy Lajos.

K Ü L Ö N FÉ L É K .

Eljegyzés. P aris  Vilmos ur. a llaggenma- 
cher-félc serfőzöde derék főtisztviseléje elje
gyezte T roli Anna urhölgyel Budafokról. Ál
dás és szerencse legyen a kelendő frigyen!

— Párádon e hónap 28-ikán tartják meg 
az Anna-báll. Bárllán a mull hónap végéig 
558 vendég tartózkodóit. A huzási lördő elm  
7-éig 511. a pöslénvi fürdőt e hó 9-éig 1715. 
Treneséii-Teplicel e hó 5-éig 1715 látogatta.

— Eljegyzés. K o v á c s  György győri ven
déglős jegyet vállolt Aradról J a lz k o  Erzsébet 
kisasszonyéval. Jalzko Endre megyei tisztvi
selő bájos és szellemdus leányával. Boldogság 
frigyükre!

Kérelem. Kelkérjük mindazon I. olvasó
inkat kik O sz w a lil János és K é s z le r  Ka
roly főpinezérek jelenlegi tartózkodási helye
ikről tudomással bírnának, legyenek szívesek 
arról bennünket értesíteni. — A kiadóhivatal.

Hymen. M a lo sc h  i k István szaklársunk 
eljegyezte . l i i rm a n n  Clemenline kisasszonyt 
Budafokról. Az esküvő f. hó 21-ikén <1. u. ti 
órakor leend megtartva a budapesti József
városi plébánia templomban. Isten áldása le
gyen a kötendő frigyen!

Uj vendéglő. V a r g a  István fővárosi 
szaktársunk a József-uteza 18 száma házal 
megvelle s azl egészen újonnan átalakítva 
nyári kerlhelyiséggel és díszes berendezéssel 
látta el.

Székesfejórvárott a színházi Körcsar
nokot M ih á ly i  Kerencz vette bérbe s azl a 
fővárosi legelőkelőbb éttermekhez hasonlókig 
rendezi he.

Eladó vendéglők. Számos fővárosi és 
vidéki eladó vendéglők felöl megkeresésre 
-  szívesen szolgál felvilágosítással e lap ki
adóhivatala.

Nagybányán a nagyvendéglöt K ud la  
János szaklársunk vette bérbe.

•— Debreczenbena nagyerdei vigadó vendég
lőt V incze Imre Lajos a kőbányai régi sör
ház voll bérlője nyerte el 3003 Irt évi bér
összegért ti évi kötelezettségre.

— Fürdőkből. A v a r a s d-t o p 1 i c z a i gyógy
fürdőben !). számú kimutatás szerint jun. 
2(>-ig 1211) fürdővendég jelentkezett. A lip ik i 
jó d fü rd ö  ll-ik névjegyzéke, szerint pedig jun. 
20-ig 388 folyó számban tilt). A d a ru v á r i  
fü rd ő t  jun 24-ig 85 folyószámban 325 lá
togatta meg. Hala t o n -K fired en  pedig 3-dik 
számú kimutatás szerint július l-ig 531 folyó 
szám alalt itt a keresztül utazók nem jegyez
tetnek fel. — IJ j-T á tra -K ü red e n  július
2-ig 7(17 fürdővendég jelentkezett.

A tarosai fürdővendégek számát mulató 
névsor egész június hó 28-áig Hiti fürdő ven
déget mutat ki. Ezek közül rövid lartózko- 
dásu volt 13.

— Nagyváradon az «Oroszlánhoz» cziinzetl 
kávéházat Both Károly szaktársunk bérelte 
ki, úgy hogy minden kívánalomnak teljesen 
megfelel. Sok szerencsét az uj vállalathoz. 
Ugyanott Kornhäuser .1. a »Nemzeti szálloda» 
érdemes bérlője megvette a «Fiume» kávé- 
ház összes berendezését, s a helyiség ügy jelen
leg, valamint későbbre is zárva leend.

Üzlet áthelyezés. V alter Antal a nagy
váradi «Fiume» kávéház volt bérlője az 

! «Europa» kávéház helyiségébe lelte ál üzle
tét, mely az áthelyezéssel »Fiume - ezimel 
nyert, s apinezérek kedveli gyiilhelyet. képezi.

— Kolozsvárott a «Tűzoltóhoz cziinzetl 
vendéglői t! a r n  e k Gyula ismeri képzett kar
társunk bérelte ki. ajánljuk ugv a kolozsvári.
mint a vidéki kartársak ügyeimébe.

— Üzleti hirek Ékliam  Gyula föpinezér
alkalmazást nyert a Nagyvárad mellett levő 
Püspökfürdőben.

Pali! Sándor Nagyváradon regen tartóz
kodó pinczér nyomortól üldözve, megörült. A 
bihari negyei közkórházba szá Ilit la tolt.

Az italmérési regalejogról ezim alatt 
dr. Kovács Gyula kamarai titkár s nemzet- 
gazdasági iró tollából, Kerenezi I termit mis- 
kolezi könyvárus bizományában hasznos füzet 
jelent meg, mely az ilalmérési jog gyakorla
tát minden oldalról megvilágítja, az 1871). évi 
59.2(10. sz. belügyminiszteri rendeletét oly vi
lágos és áttekinthető magyarázattal látja el. 
hogy a munka úgy regaletulajdonosoknak, 
bérlők, kereskedők, bortermelők, kávésok, ezuk- 
rászoknak, mint közigazgatási hivataloknak, 
ügyvédeknek ügyeimébe méltán ajánlható. Kap
ható minden könyvkereskedésben. Ára 1 Irt.

Vendéglő átvétel. B ie g le r  Kerencz bu
dafoki vendéglős szaklársunk megvelle a Seper 
István miskolczi vasúti vendéglős tulajdonát 
képezett s a Budapesten kerepesi-ul 51. sz. a.
levő «Borsod-Miskolezi boresarnokot.»

Halálozás. Lapunk szerkesztőjét I h á s z  
Györgyöt és nejét mély családi veszteség 
érte egyetlen kis elsöszülöll leánygyermekük 
ellmnylával. A bánatos szülők a következő 
gyászjelentést adták ki: III ás/.György és neje 
A n d r á s s v  Lydia mint szülök, mély bánat
tal sújtott szívvel jelentik forrón szeretett kis 
leánygyermekük: M a rg itn a k  folyó év július 
hó 3-ikán d. u. 2 órakor négy napi szenve
dés után életének ll-ik hetében bekövetkezett 
gyászos elhunytál. - A drága kis halottnak 
földi maradványai f. hó 5-ikén d. e. 10 óra
kor tétetlek az ágosl. Iiilv. evang. egyház szer
tartásai szerint a kerepesi-ul melletti sirkert- 
beu örök nyugalomra. Áldás és béke lebegjen 
a felejlhellen kis halott porai lelett!

Zsák József a marosludasi Könnöozy- 
léle nagy vendéglő föpinezére Kolozsvárott az 
-Erzsébet» szálloda löpinezéri állását vette át.

Berettyó-Ujfaluban a nagyszállodát K á l
m án  Károly hajdu-szoboszlói jeles szaklár
sunk vette bérbe s azt f. év szeptember hó 
1-én megnyitja.

A gödöllői kirándulások. A fővárosi kö
zönség az idén legkedvesebb kiránduló helyéül 
Gödöllőt választotta. Egyesek, családok, társas 
körök és egyesületek itt rendezik nyári mulat
ságaikat. A kik itt megfordullak, mindannyian 
a legnagyobb dicsérettel emlékeznek meg M i- 
k o s s v  Imre oltani szállodás szaktársunk ki
tűnő konyhája ételei és italai felől. M ik o ssy  
barátunk szállodája ezáltal igen látogatott; 
mérsékelt árak mellett a legnagyobb kényel
met találja olt meg az üdülést kereső kirán
duló. Ezen körülmény pedig nagyban előse
gíti vidékiek forgalmának emelését.

Üzleti hirek. nagykálai V e rs e g h y  Ist
ván Szabadkán a «Nemzeti kávéházban nyert 
alkalmazást. B o rs  János föpinezér B.-Új
faluban állást nyert. — L a m y  Mihály szak
képzett kartácsunk Debreczenben Kopeczky 

] ur jóhirü vendéglőjében foglalta el löpinezéri
állását.

Nagy-Szalontán a vasúti állomás mellett 
levő Kernáls-fele vendéglőt B ayer Jenő szak
lársunk vette át. s azt a kor igényeinek meg
felelően rendezte be.

Vendéglős ipartársulatunk tagjai leg
utóbbi társas összejövetelüket Kurz János ur 
vendéglőjében majd N eubauer János urnái 
tartották meg, a legközelebbi összejövetel pe
dig V arg a  Isváu urnát Vili. József-uteza 18 
sz. a. leend megtartva.

— Okleveles vinczellórek. A budai vin- 
czellérképzö-iidézetben augusztus 14-én lesz
nek a záróvizsgáitok. Az intézetből az idén 
nyolez végzett növendék kerül ki. a kiknek 
egy részé meg nies elhelyezve E növendékek 
helyébe a szeptember 15-én kezdődő uj tan
folyamra más nyolez növendéket vesznek fel.
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A kérvényük a vinezellérképző igazgatóságá
hoz intézendök

Tisztelt tagtársainknak einhci baráti sze
leteiébe és könyörületességükre ajánljuk 11 a e k I 
János elhunyt fővárosi szaktársunk elhagya
tott kot árváját, kik a vendéglői ipar keretébe 
tartózó bárminemű tisztességes munka végzé
sére bálával vállalkoznának. A kél árva le- 
áiivuval értekezhetni Budapest III. Zsigmond- 
utcza 33 sz. hol egv nemes lelkű családnál 
nyertek egyelőre kőnyőrkletből oltalmat.

Hackl János a közelmúltban elhunyt fő
városi szaktársunk temetéséhez a következő 
urak járullak adományaikkal: Stadler Károly 
2 Irt, (Hűek Frigyes 2 Irt. Olvashallan aláírás 
2 Irt. Ik Singholiér I Irt. Doczauer I Irt. Löl- 
felmann Vilmosáé 2 Irt. Keik m Anna 1 Irt. 
ilj. Kommer Antal 2 Irt. I’. 2 Irt. ilj Kommet’
1 Irt. Ment I Irt. Gruber I Irt. Kommer F.
2 Irt Fröhlich 1 Irt. Barabás I l'rt. Huber és 
Lumpé 2 Irt A hiányzó összeget pedig llol- 
bauer l.ipót vendéglős ur fedezte az elhunyt 
iránti baráti kegyeletből. Fogadják a nagylel
kűtek a gyászoló család hálás köszönetét ne
mes jótéteményükért mellyel felszáríták az igaz 
fajdalom maró könnyeit.

Miért drága a sör Orosházán? Azt tudja 
minden sörivó ember, hogy seliol sincs olyan 
drága a sör. mint Orosházán. Csabim ti. Aradon 
B, Debreczenben 7. Orosházán pedig 10 kr.. 
ezelőtt egy héttel pedig még I I kr. volt. Vál
jon mi ennek az okit? kérdezték a vendég
lősöktől s azok azt a levilágositásl adták, 
hogy az. mert ők minden hordó söérrt űzet
nek még ma is a községnek 1 Irt Bő krt 
regálé pólbér eziinen. A héten a vendéglőkben 
egy ivet körözlek, a melyben többek közt az 
is lel van említve, hogy a volt földes ur, kitől 
a község megváltotta a regálét, nem bánt oly 
keményen a .jobbágyokkal, mint a község 
bánik a lakossággal. Ez állítás merész, de úgy 
látszik igaz. A kérvény alá tliO-an írlak.
A községi képviselő testület, mikor megvál
totta a község a regálét, azt határozta, hogy 
addig, inig a megváltási összeg ki nem lesz 
űzetve, fizessenek a vendéglősök egy hektoliter 
sör után 3 frl 2B krt regale póladól, ha azon
ban a megváltási összeg ki lesz űzetve, attól 
kezdve megszűnik a -lénliil összeg fizetése. A 
regálé rég meg van váltva s a 3 frl 2B kra.j- 
czárokal még mindig szedi a község s annak 
szedésével igen nagy adót lett a sörivók nya
kára. — 'falán még most sem folyamodlak 
volna e jogtalan megadóztatás ellen, ha a 
község kaszárnyát, kórházat vagy ártezi kutat 
szándékozna épillelni. amiből némi haszon 
háramolnék a lakosságra, de mikor mindenki 
tudja, hogy Orosháza községe gazdag s nem 
akar semmi közezélra áldozni, azért indult 
meg a mozgalom e jogtalan megadóztatás ellen'

] KHK. Julius 15.

A LLER LEI.

— Hymen. Fuser Fachgenosse Herr Stettin 
M aloschik hat sich mit Fräulein Glementinc 
•I u rm nnn aus Promonlor verlobt und lindet 
die Trauung am 24. d. M. Nachmittags 6 I hr 
in der .losefstiidler Kirche stall.

Verlobung. Her wackere Oberbeamle der 
Haggenmacher'sehen Brauerei. Herr Wilhelm 
l’á r is , hat sieh mit Fräulein Anna T ro l l  
aus l’romonlor verlobt.

Neues Gasthaus. Fuser hiesiger Genosse 
Herr Stefan V arga  Inti das Haus Nr. IK in 
der .loseligasse küullich au sich gebracht und

hisst dasselbe vollsländigadaptiren. Die pracht
voll eingerichtete Bestauralion wird auch mit 
einem Sominergarlen versehen sein.

Verkäufliche Geschäfte. Zahlreiche haupt
städtische und Provinz-Gasthäuser stehen zum 
Verkaufe und giebl über Ersuchen — die 
Expedition dieses Blattes diesbezüglich bereit- ! 
willigst Auskunlt.

— Gesellige Zusammenkünfte. Die Mitglie
der unserer Genossenschaft haben ihre .jüng
sten geselligen Zusammenkünfte erst in der 
Bestauralion des Herrn Johann K u rz , dann 
in jener des Herrn Johann N e u b a u e r  ab
gehalten. während die nächste Zusammenkunft 
bei Herrn Stefan V a rg a . VIII. .loseligasse 
IB slaltünden wird.

Ausflüge nach Gödöllő. Der diesjährige [ 
beliebteste Ausllugsorl der hauptstädtischen 
Bevölkerung ist das nahe und anmuthig ge
legene Gödöllő, das einstmalige Besitzthum 
des Fürslengeschlechtes G r a s s a lk o v ie s .  
Einzelne, sowohl wie ganze Familien, gesellige 
Zirkel und Vereine arrangiren hier ihreSom- 
mer-Austliige. Aber wer einmal da gewesen, 
erinnert sich mit Vergnügen an die ausge
zeichnete Küche und die vorzüglichen Getränke 
unseres wackeren Kollegen des Hoteliers Eme- 
rich M ik o ssy , dessen Hotel in Folge dieser 
Anziehungsmillei sehr besucht ist. da hiezu 
ferner noch mässige Preise und die grösste 
Bequemlichkeit bei aufmerksamer Bedienung 
das ihrige beilragen, um den Zuspruch zu ver- 
grössern.

Geschäfts-Übernahme. Unser Promen
ieret' Genosse Franz H ieg ie r hitt die, bisher 
Eigent hum des Miskolczer Eisenbahn-Restau
rateurs Stefan S e p e r  gewesene «Borsod- 
Miskolezer Weinhalle» (Budapest, Kerepeser- 
strasse 51) angekauli.

-  Diplomirte Winzer. In der Winzerselmle 
in Dien linden die Schlussprüfungen heuer 
am 14. August statt Aus der Anstalt treten 
diesmal acht absolvirte Hörer aus, von denen 
einige noch nicht placirl sind. An Stelle der 
austretenden acht Hörer werden für den am 
15. September beginnenden Jahrgang acht 
andere aufgenommen. Diesbezügliche Gesuche 
sind an die Direclion der Anstalt zu richten.

Ein trauriges Los. Der seit langer Zeit 
in G r.-W ardein ansässig gewesene Kellner 
Alexander Pall wurde in Folge seiner trost
losen Lage irrsinnig. Der Unglückliche wurde 
in das allgemeine Krankenhaus des Biliarer
Komilats überführt.

Geschäfts-Nachrichten. Das Kaffeehaus 
Zum Löwen» in G r.-W ardein hat unser 

Fachgenosse Karl Roth gepachtet. Eben
daselbst hat der Pächter des «Hotel National», 
.1. K o rn h äu se r, die gesummte Einrichtung 
des «Gate Fiume» angekauft. Das Local ist 
jedoch gesperrt. Der bisherige Pächter des 
letzteren Locnls, Anton W alle r, hingegen hat 
sein Geschält in das bisherige -Gate Europa» 
verlegt und dieses, unter dem nunmehrigen 
Titel «Gálé Fiume» bildet den beliebten Sam
melpunkt der Kellner. In Klausenburg hat 
die Restauration «zum Feuerwehrmann» un
ser tüchtiger Genosse Julius G a ruck gepach
tet und ist das Local der gemüthliehe Zu- 
sammenkunflsort der dortigen Kellner. — Der 
Oberkellner Julius E ekham  ist als solcher 
in das bei G r.-W ardein gelegene Bail Püs
pökfürdő eingetrelen. Der bisherige Ober
kellner der Körmöezy'schen Iiestauralion in 
Maros Ludas. Josef Zsák, hat die gleiche 
Stelle im Hotel Elisabeth» in K lau sen b u rg  
angetrelen. Das grosse Gasthaus in Be-

r e t t y ó-U.jfalu hat unser tüchtiger Genosse 
Karl K álm án aus Hajdu-Szoboszlö in Pacht 
genommen. Die Eröffnung findet am I. Sep
tember d. .1. stall. Stefan V erseghy  hat 
im «Gate National» in S z a b a d k a  Anstel
lung gefunden. Der Oberkellner Johann 
Bors ist in gleicher Eigenschalt nach li.-U.j- 
l'alu gegangen.— Unser fachtüchtiger Genosse 
Michael Lainy hat die Stelle des Oberkell
ners in der renommirten Restauration des 
Herrn K opeczky in Debreczin übernommen. 
— Die neben der Eisenbahn-Station in Nagy- 
S z a la n ta  gelegene Kernáts’sche Restauration 
hat unser Facbgenosse Eugen B ayer über
nommen und dieselbe den Anlorderungen 
entsprechend eingerichtet. — In S lu h lw e is -  
sen b u rg  hat die Theater-Restauration Franz 
M ihályi gepachtet und wird dieselbe den 
elegantesten Restaurants der Hauptstadt ähnlich 
eingerichtet.

— Zu den Begräbnisskosten für Johann 
Hackl, unseren jüngst verstorbenen haupt
städtischen Genossen haben folgende Herren 
und Damen beigetragen: Karl Stadler 2 fl.. 
Friedrich Glück 2 fl., unleserliche Unlerschrit 
2 II., B. Singhoffer I fl., Doczauer 1 II.. Frau 
Wilhelm Löil'elmann 2 II., Anna Leikam 1 II 
Anton Kommer jr. 2 II, p. 2 II. Kommer jr.
1 II., Ment I II., Gruber 1 II., F. Kommer 2 fl. 
Fröhlich 1 II.. Barabás I II.. Huber u Lumpe
2 II. Die noch fehlende Summe hat aus Pie
tät für den Freund der Restaurateur Herr 
Leopold Hofbauer beigesteuerl. Wir sprechen 
den wackeren Spendern im Namen der trau
ernden Hinterbliebenen den wärmsten Dank aus.

Unseren geehrten Fachgenossen seien 
aus Nächstenliebe und Mitgefühl die zwei 
hinterbliebenen Waisen des verstorbenen Ge
nossen Johann 11 a c k 1 würmslens empfohlen. 
Dieselben wären bereit, unser Gewerbe be
treuende anständige Arbeit jeder Art zu ver
richten und sind die beiden verwaist stehen
den Mädchen III. Bezirk, Zsigmondgasse Nr. 33 
zu sprechen, wo sie bei einer edelherzigen 
Familie aus Mitleid vorläufige Unterkunft ge
funden haben

FEUILLETO N.

Der giftige Kuss.
Aul einem kaum etwas wellenförmig erhöh

ten Punkte des ungarischen Tieflandes steht 
eine Kirche mit zwei Thürmen. mit deren 
Blechbekleidung im Glanze der Sonne ein 
Wahrzeichen auf Meilen in der Bunde. Vor 
der Kirche steht ein aus Stein gehauenes, 
hohes Gruzilix. an dessen Sockel eine gleich
falls steinerne Frauengestalt mit gefalteten 
Händen und himmelwärts gerichtetem Antlitze 
kniet, während im Rücken der Kirche auf 
einem erhöhten Piedestal die Himmelskönigin 
sichtbar ist, wie sie mit der Krone auf dem 
Haupte, das mit der Weltkugel spielende Je
suskindlein im Arme hält. Hinter der Statue 
unter einem auf vier Säulen ruhenden Dache 
gähnt ein Brunnen, welcher zwei an Ketten 
hängende Eimer hat ; einige Schrille vom 
Brunnen befindet sich ein kleines, aus Ziegeln 
ausgelegtes und einen Ziegel tiefes Bassin und 
gleich neben diesem beginnt schon das Röh
richt, dessen einzelne Zweige mit ihren bu
schigen Kronen von den lallten geschaukelt 
werden.

Gegen Westen, verschwommen im fernen
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Ulan des Aethers, erscheinen die Pier 
der Donau, etwas näher werten prächtige 
Eichenwälder tiel'e Schatten, während im Osten, 
Süden und Norden .jeder l'nssbreit Hodens im 
Saatenschmucke prangt.

Diese sanfte Hegend nun beherrscht die 
Kirche in .jeder Weise. Ihr Name ist: Szent
kút (heil. Brunnen) und ihre Bestimmung: 
Vergebung der Sünden. Ihr Ruf ist gross und 
um Plingsten, aber auch zu anderen Zeiten 
kommen die Wallfahrer in ganzen Schwär
men von diesseits und .jenseits der Donau.

In den «guten alten Zeilen», da noch der 
alte droschen mit dem grossen Bildniss auf 
der Aversseile galt, häufle sich an so man
chem W'allfahrlstage das Kupfergeld auf dem 
Estrich der Kirche derart, dass der Sakristan 
mit der Schaufel (‘inen Weg zum Altar bahnen 
musste und doch halle .jeder Andächtige nur 
einen droschen hingeworfen, .letzt isl das (leid 
wohl knapper geworden, (weil viel saurer Ver
dienst von dem unersättlichen Moloch Steuer 
verschlungen wird) aber die gläubige Masse 
hat nicht abgenommen, ja sie ist sogar ge
wachsen. seitdem aus der Kapelle eine Kirche 
mit zwei Thürmen geworden.

Es pilgern Ungarn, Itaizen. Schokazen, 
Schwaben den ganzen Sommer hindurch zu 
Tausenden liieher und während auf dem Platze 
vor der Kirche sieh die denkbar lebhaftesten 
Marklszenen mit allen i.iehl- und Schatten
seiten des dazugehörigen Lebens entwickeln, 
spielen sich innerhalb der Einfriedung der 
Kirche, in dieser selbst und rings um den 
Brunnen und das C.ruzilix Szenen der Bene 
und Busse, der I leilversuche und Körperkräf- 
ligung ab. da alle Krüppel und unheilbaren 
Kranken von weit und breit all ihre Hoffnung 
auf die Wiinderlhäligkeil des heiligen Brun
nens geselzl haben, während der gesunde 
Mensch das Wasser des heil. Brunnens als 
Schutzmittel für seine geraden Blinder be
trachtet.

Da ich grosse Vorliebe für das Volksleben 
und die Volksgebräuehe habe, blieb ich auch 
von der grossen Wallfahrl niclil weg: ich 
setzte mich am Morgen hin. beobachtete bis 
Mittag, bis Abend und ich kann fest versi
chern. wie starke Dinge ich auch schon im 
Leben gesehen, schauderhaftere wie rings um 
den heiligen Brunnen sah ich nicht. Man 
wolle indess nicht glauben, dass ich unter 
dem Einllusse religiöser I nduldsamkeil siehe. 
— gewiss nicht! Ich achte Jedermanns Re
ligion und die Beruhigung, die er in derselben 
findet. Nur e i n e  Bedingung anerkenne ich. 
welche in Bezug auf Religion am Plalze und 
welche unerlässlich ist und diese isl. dassder 
erste Brandsatz der Religion die Nächsten
liebe sei. in des Wortes weitester, edelster 
und wahrer Bedeutung, denn was ich sagen 
will, diclirl mir eben die Nächstenliebe.

Die Wallfahrer langen abwechselnd an. hier 
die ungarische, da die deutsche, dann wieder 
raizisehe Bevölkerung eines Dorfes. Neben dem 
Kreuzlräger schreiten gewöhnlich die Schwer- 
kranken der Truppe einher, den Tross bilden 
Alt und Jung. Bross und Klein der Ortschaf
ten, holl'nungsvolle Mütter, blühende Mädchen 
und Jünglinge. Frauen mit Säuglingen in den 
Armen und eine Schaar heilerer Kinder

l'nd nun beginnt das Non plus ultra des 
Schauderhaften.

Nach dem Bebele lindel der Bundgang stall, 
die angestecklen Lippen drücken Küsse auf 
das Piedeslal der Slatuen, auf deren Besich
ten auf das Blas der I leiligen-Bilder und was i 
weis ich, wo sonst noch überall hin — und ‘

im nächsten Augenblicke bringen ihre Lippen 
an dieselben Stellen auch die Besunden der 
andächtigen Schaar.

Am Tage nach der Walllahrl war aul die 
betreuenden Stellen eine 0.5 in in starke 
braune Schichte aulgektissl.

l'nd das ist nur e in e  Szene. Die andere 
spielt andern erwähnten, neben dem Brunnen 
belindliehen kleinen Reservoir, in welchem 
kaum 10 15 Liier Wasser sichtbar sind:
und da wäscht sieh Jeder darinnen! Was an 
ansteckenden Krankheilen auf der Welt isl, 
mit deren Einschleppung die Kreuzfahrer be
schuldigt werden, tauchen alle in diese Io Li
ter Wasser. Dann kommen die Müller, ent
kleiden ihre Säuglinge und waschen diese mit 
demselben verpesteten Wasser vom Scheitel 
bis zur Sohle ah »damit die Krankheit 
ihnen nichls anhaben könne!»

Es fehlen mir die Worte. den Eckel zu be
schreiben, der mich ergrilf und den Schauder, 
der mein ganzes Wesen angesichts dieses 
Anblickes erbeben machle. Ich erzählte dies 
einem Arzte: dieser schlug sich vor die Stirne: 
Jetzt ei'sl konnte er sicli’s erklären, wie es 
kommt, dass die schrecklichsten Krankheiten 
«auf rälhselhafle Weise» au unseligen Kin
dern. jungen Lenien und Mädchen zum Aus
bruch kamen, in deren Leben es durchaus 
keinen Anhaltspunkt gab. um die Enfslehungs- 
ursache zu erklären. Ilal doch das Volk im 
Alföld soiörl die Erklärung hei der Hand: 

Er hal sich zufällig auf eines mit der Krank
heil Behaflelen Platz geselzl.

Das isl mir die e in e  Form des gilligeu 
Kusses. Es giebl deren noch eine andere! 
Wer Belegenheil halle, die Baizendörfer der 
unteren Hegenden zu bereisen und beobach
ten kann, dem dürlle die grosse Menge Sol
cher aufgefallen sein, die triefende, eiterige 
Augen haben, und wer genauer zuschaiil, 
kann auch etwas Anderes, als Trielaugen be
merken. Der verlrocknele. gekriimmle Körper, 
der zitternde Bang, die Wachsfarbe des Be
stelltes und verschiedene andere Anzeichen 
sagen Schreckliches dem Beobachter. Das Volk 
schminkt sich, dies isl so Landessille, aber 
sobald sich der Mund öll'nel als wenn uns 
ein Pesthauch enlgegenkäme; das isl von der 
raizischen Bevölkerung im ganzen Lande be
kannt. l'nd woher der traurige Ruf? Von 
einer schauderhaften, allgemeinen Volkssitte.

Es giehl vielleicht kaum ein Volk, bei dem 
der Kuss eine solche Bolle spielen würde, 
wie bei den Baizen. Bei der Begegnung von 
Bekannten werden lünl Küsse gewechselt, einer 
auf die Stirne. einer auf das Kinn, je einer auf 
die Wange, der kitzle endlich auf den Mund. 
Die Itraul isl seitens der Biisle einem wahr- 
hal'ligen Kuss-Begen ausgesetzl und isl ver
pflichtet, die Küsse zu erwidern. Für a llédé 
legenheilen giebl es Küsse.

l'nd wie viel sind darimler giflige Küsse! 
Nur so isl es erklärlich, woher die Bewohner 
ganzer Orlschaflen im schrecklichsten kör
perlichen Zustande dahinsiechen, dass eine 
ganze Reihe von Beneralionen unrettbar ver- 
gil'lel isl. Die körperliche I'ein veranlasst diese 
Leide zu Walllährlen. der giflige Kuss ver
breitet sich von der geweihten Stätte aus 
auf Jeden, den die Andacht seines Herzens, 
die Krall seines Blauheus dahin führt, und 
der daran glaubt. dass die Spur des auf den 
Stein der Stahle gedrückten, verpesteten Kus
ses niclil mehr giftig isl. und der darin keine 
Versuchung Boltes sieht.

Jókai schreibl von seiner römischen Heise, 
dass die Fii szélié der Statue des heil. I’elrus

glänzl. weil sie Jeder vor dem  Kusse mit der 
Hand abwischl: er l'iigl aber hinzu «dass das 
Erz nicht durch die Verehrung des Apostels 
so glänzend wurde, sondern aus Ahsch »ii 
vor dem Nächsten.» Ich kann ganz ruhig be
haupten. dass dieses Ahwischen nur zu sehr 
am Plalze ist. und es in so lange bleiben 
wird, als die Menschen im Slein und Erz, 
nicht nur das Andenken, sondern auch Hei
lung suchen, denn Nächstenliebe, w elche  au ch  
Selbstaufopferung bedeulel. kann niclil au h 
Selbslansleckung bedeuten uu I gerade aus 
Nächstenliebe muss die Saniriing dieses llb Js 
gefordert werden. D r, I I  - I .

Szálloda á tv é te li é r te s íté s .
Van szerencsém a nagyérdemű közönséget 

tiszteletiéi értesíteni, hogy (»yüilgyö.sön a 
város legdíszesebb helyen levő ..H árom  
rázsá-•-!ioz ezinizei I.

valamint a szállodához larlozo

kávéházat és sörcsarnokot
átvettem. .Szállodáinál a nagyérdemű közönség 
kényelmére nézve akkéul kezelem, hogy eddigi 
jóhirnevem fenlarlüsa. melleti a mélyen liszlelt 
közönség löm ‘ges lálogalása1 minél nagyobb
mérvl....kiérdemelhessem. K ávéliázam baii
úgy MÖrcMariioltoiiibaii izleles ételek, 
kitűnő jó ilalokrol valamiül szállodám olcsó 
szobaárairól és ponlos kiszolgálásról gondos
kodni fogok.

A nagyérdemű közönség becses pari fogásai 
korve. maradiam

Byöngyös. Inkk. június lm .-10.

kiváló liszlelellel

K o l o s z á r  I m r e
szállodás.

MMMMXMMMMMMMXXXM

Ormai Hói*
a ján lja  sa já t gyártm ányú sérvkötöit,

melyek a sérvben szenvedőknek legbiztosabb gyógyu
lását elősegítik, úgyszintén gört sér-linrisnyáil, haskö
tőit, giiinmi és flanell köleseit, snspeiisoriiiiiiokat 
tricotból. bőrből és kautsebukból. különösen alkalmas 
beresérveknél: vizellcttartók, ágy-betétek, kötsze
rek és minden a befeg-ápolásboz szükséges eszkö
zök nagy választékban. Egyszersmind ajánlja saját 
készitményü mindennemű kesztyűit, vánkosait, eső- 
köpenyeil és kaniasliail legjobb minőségben. To
vábbá ajánlja legfinomabb nemű fényes-, szarvas-, 
őz-, kutyahőr keztyükheni választékos raktárát. -

, Sérvkötők próbálására külön helyisége van.
Sérvkötők megrendelésénél elégséges a szenvedő rész

nagyságának, jobbra balra vagy dnppla megjelölése. 
Vidéki megrendelések pontosan utánvétel mellett esz
közöltetnek.

O lt  mai n o n
s e b é s z e t i  k ö té s e k  é s  k e s z t y ű - g y á r a

Budapest, liatvani-iiteza 20. sz.

XXXXXXXXXXXXXXXX
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C o m p to ir :
Budapest, IV. Gisellaplatz 2.

Erste ung. Special
M e z e y  <fe D i e t r i c h Neupest, Hauptgässe Nr

-Dampffabrik ätherischer Oele, Essenzen u. Zucker-Couleurs.
Wir empfehlen dem g. Publikum unsere R u m , S liv o v itz , T rebern , C ognac, W eich se l-E ssen zen , mit welche an Qualität- 

Arom a  und Billigkeit kein ausländisches Fabrikat concuriren kann.

MOBOHOBOBOBOHOaOHOHOBOHOBOBOBOBOX
8

gyógyforrás, g
„ M a g y a r  S e l t e r s 4* 8

Vegvelmezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés M 
szabad, de gazdag, léiig kötött szensavtarlalma kiváló hatásnak bizonyul különösen 9  
tüdőbán talm aknái a Imi a szahadszénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a jg 
káros, síit veszedelmes izgatástól, ellenben a léiig kötött szénsav gazdagsága a gyógy- 9  
hatású alkat részeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli. Q 
Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-I'orrás azon kiváló előnyét is, hogy a Imi ■  
szabadszénsav-larlalomban erősebb ásványvizek, mint a seltersi gleichenbergí, tüdő- R 
bajokban különösen tüdővétzóseknél már nem alkalmazhatok, a Margit-I'orrás itt is a 
legjobb halas mellett haszná Ital jk.

A tüdőbetegek klimatikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Gör- 
bersdorfban, a Margil-viz otthonossá vált. -- Orvosi tekintélyeink Budapesten; Dr.
Korányi, Dr. Gebhardt. Dr Navratil, Dr. Poór, Dr. Kótly, Dr. Barbás; Béesben:
Dr. Bamberqer. Dr. Duschek slb. a legjobb eredménnyel alkalmazzák a 
emésztő es hugyszervek általános luirulos bántalmainál.

B o rra l haszn á lv a  a legegészségesebb ita l!
K izáró lagos fő ra k tá r  2E

E D E M t lT V  E. g
■  ni. k. ásványv izszá llitónál B udapesten . 2
2  Ú g y s z i n t é n  k a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y s z e r t a r b a n ,  f ü s z e r k e r e s k e -  9  9  d ó s b e n  ó s  v e n d é g l ő k b e n .

MBOBOBOBOBOBOBOBOBOBOBOBOflOBOBOBX
OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO Ä . «o no' O i É t l MO j í is  -  -  -  - -  -  - ,  Q
o o

BOROS!
B Á D O G O S  ó é  É R C Z N Y O M Ó

Budapest, Haris-bazár 12/3.
Csász. kir. szabadalmazott jégszekrényeim
fő előnye : kevés jégfogyasztás. könnyen tisztántart- 
ható. nagyobb és több tárgy elhelyezhető, mint hasonló 
nagysága más gyártmányoknál, vendéglős, mészáros, 
hentes és privátoknál nem eléggé ajánlható azon ujitás, 
hogy a nyers hús meg nem vörösödik. régi szer

kezetűek jutányosán átalakitatnak.

Cs. k ir . szabaduln i. v iz- és fiözf'ürdőkádak.
Képes árjeyzék ingben. — TELEFON.

Wol f  Jak ab g »  Lajos
URI-, F IÚ

ELADÓ
kávéház és sörcsarnok.

Egyik nagyobb vidéki városban egy 
jó forgalmú

kávéház
a hozzátartozó étteremmel és sörcsar
nokkal 2200 írtért eladó. Bővebb fel
világosítási e lap kiadóhivatala ad.

Caffeehaus- u. Bierhalle*
VERKAUF.

In einer grösseren Provinzstadl ist ein

Caffeehaus
mit grossem Einsatz, nebst dazugehö
riger Restauration und Bierhalle um 
II. 2200. zu verkaufen. Näheres in 

der Administration dieses Blattes.

GYERMEK-RUHA
RAKTAK

IV. kerület,

H a tv a n i-u t  cza  22 . szám . 

„ P e tő f i  li«*z.“

ooooooooooooooooooooooo

mindennemű sörök ér 
pezsgők szállilója. 

Lakik :

B IT I) A P E S T ,
IV. borz-utoza 1, sz.

n o a
i
8
0

I

o N ÉH Á N Y  SZÁ Z
( '.bristopllc-léle

e v ő e s z k ö z ö k ,
lojástarlók. és tea-kan
nák eladók.

Bővebbet e lap kia
dóhivatala ad.

Vendégl ó' bérbeadandó .
Budapest tőszomszédságában egy egészen 
új épiilt és kirándulásokra alkalm as

v e n d é g lő
szép nagy kerttel, aionnal bérbeadandó.
F isnti közlekedés és III pere a la tt el

érhető. Bővebbet e. lap kiadóhivatala ad.

G asthaus- V erp ach tu n g .
ín  unmittelbarer Nähe von Budapest 
ist eine ganz neu erbaute, zu Ausflügen

geeignete

R e s ta u r a t io n
mit schönem, grossen Garten sofort zu 
vermiethin E  senbahn- Verbindung und  
in l l l  Minuten zu erreichen.— A uskunft 
in  der A dm inistra tion  dieses Blattes

O H O H O H I O I J O B O H O I I O
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xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx:
V a ló d i liN ztu óm j ó

aszta li- és  csem ege-b orok
Pécsről, Villány és Mohácsról, minden mennyiségben készpénzfizetés vngy 
utánvétel m elleit; hitelre csak akkor ha e tekintetben ebire megállapodás

1 őrién t.

év fehér =
o.é. Irl
léd -ig

év
•• ••vörös o. é. Irt

lót -ig

1886 dtto 
1885 pécsi

14 Ki 
Ili 20  
18 21 
20 30 
30 40 
40 50

1880 dtto 
1885 villányi

14 30 
24 30

1881
1884
1879

1885 dtto .............
1883 dtto .............
1879 dtto .............
1880 villányi Kiesling

Saját gés.
törköly pálinka.......  30 40 1887 juj

dtto
dtto asszu...........  30 15
dtto .................... 40 5( l

20 241885 villányi környék

S ch iller

24 30

10 15
szilvoriutn................' 50 ion 1885 elsőrendű ................  I I I8

E lsőrendű  bor-eczet 1 4 —2 4  k r .  l i te re n k in t .  W *  Az Arak 
h e k to liter  szerin t, hordó n é lk ü l M ohácson. Hordók 
saját költségben számíttatnak és 2 hónap alatt .jó állapotban bér
mentesítve visszaf'ogadtatnak. Tisztelettel

i : \ T V  A I  I1 E L .
szőlőhegy-tulajdonos és bor-nagy termelő Mohácson.

Ügynökük elsőrendű ajánlatokkal keresletnek.

E c h te , r e in e  u n d  g u te

T isch- und D e sse r t-W e in e
aus l’ilnlklrcheii, Villany und Mohács. liarnnyaer Kum.. versende! indes 
Quantum per Netto Kasse oder Nachnahme berechnet: und wird Ziel nur 

in jenen Killten gewährt, wo dies so vereinbart wurde.

Jahr W eiss w eine Ö.W.II. Jahr R o th w ein e  11
von bisvon bis

1887 Neue Weissweine ... 12 14 188, Neu liolhweine.......  12 11
1886 dtlo .................... 14 16 1886 dito ....................  1130
1 885 Künl'kirehner............ 16 20 1885 Villányéi' ................  2130
1 885 dtlo .................... 18 24 1884 dl Io ....................  2136
1 883 dtlo .................... 20 30 1884 dllo Aiisslich.......  3045
1879 dito .................... 30 40 1879 dito .................... '40  50
188(1 Villányéi' Itiesling 40 50 1885 Villány Hingebung... 2024

E igen  b ran d Schillerweine
Treberbranntwein... 30 40 1887 Neuei' Schiller .......  10 15
Slivowilz ................ 50 Inn 1 885 l’rima Schiller .......  1 1 18

P rim a  W ein-Esstg von 2 -2 4  k r. pr. L ite r. A lles
per H ek to lite r  la sslos al» h ier. Hasser werden zum 
Koslenpreis berechnet und nur innerhalb 2 Monaten in gutem 
Zustande Iranko zurückgenommen. Achtungsvollst

A V M X  MIYDMEYTY,’ XWeinbergbesitzer und Weingrossproduzenl, Mohács. i í
Agenten mit prima Itelérenzen werden aeecplirl. "TJUS

Vxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxjá
8
9

14-5 
164 
68 
32

V á r j  t i  és H o r v á t h  Szálloda átvétel!
Uj ró z sa  k rum pli 
Uj v ö rö sh a g y m a  . .
Szalámi I. a..............
Paprika legfinomabb
Paprika szalonna
Tarhonya tojásos

F ele előleg, fele utánvétel.

Megjegyzem, hogy csakis a legfinomabb 
minőségű árukat ajánlom.

b i i m s c h  s. .1
Szegeden.

h a n g szerk ész ítő k
A z üzlet a Kcrcpcsi-nt és lirzsébet-küriít sar
kán, a népszínházzal szemben lecű tSzelényi-  

udvar» épületben van.

Van szerencsém a n. é. közönséget tisz
telettel érlesileui, hogy

Gödöllőn az „Erzsébet“ szállodát
í. év Május hó 1-én álvellem.

Fölörekvésem leend, hogy a mélyen tisztelt 
közönség igényeinek minden tekintetben meg
felelhessek.

Kitűnő ideiek és italokról, valamint olcsó 
szobaárakról gondoskodom. Számos látogatást 
kérve maradiam. Gödöllőn, 1888. május hó

kiváló tiszteletiéi

M ik o ssy  Im re
szállodás.

El-------- ■ = 0
K ész ítem  a  v e n d é g lő i és k orcsm ái 
berendezésekhez a legfinom ab b

BERCZÉS SZÉKEK ET

konyhai berendezésekhez a legozélszerübb 
s legtartósabb fabútorokat raktáromban 

készen tartok.
l lc g r c i id c lc u c k c l  k j < ir« n n  « N p o n to N i*  n 

t e lj e s í t e k .
S Z A B Ó  G E R G E L Y

asztalos mester,
BUDAPEST, VIII. U jvásártér és Szilágyi-n. sarok.

Értesítjük a I. ez. e r / m W , , , , , ió'íőmsw/eí. 
hogy a kik a czámbalom-jálékol megtanulni óbniíják 
üzletünkben INGVEN-OKTATÄST iiyer-
Jiotnek. ha viszont Írásban kötelezik magukat, hogy a 
tanfolyam bcvégczlévcl ezimbalmaikal üzletünkben 
szerzik be.

('simbahncűnk  egyébkénl minden lekinlelben Az- 
filljrik a verstanit Iniruicl/i m /iír készilm ént^inel s 
áruk minőség szerint dó /i/ZdZ feljebb váltakozik.

Hasonlóan szabadalmazott r/orrZoi/A'o-eíZmónZmriMz- 
kat. a melyek egyedül és kizárólag általunk készíttet
nek s csak üzletünkben knpbatók. Ezeken kiviil rak
tárunkban Z»Z- e.s kitlfiiltlilitiruk  is kaphatók. Ajánl
juk lovábbá liii'im lipi/i’ihiiiiki'l. k larinétja inkat, ftt- 
rolriiilkal. hárm on ik a . tirislnii és minden e’gvéb 
hangszereinket. — Árjcíiyzékelf. kivánalrn impien és

i bérinentescu küldetik.

Demeter Ferencz,
bor, fűszer, csemege és ásványvíz-üzlete

A ntlrássy -iít 4 7 .
j Ajánlja dúsan felszerelt raktárát a t. vendéglős uruk 

mint viszontelndóknnk a legjutánvosabb árak midiéit 
mindennemű 1'iiNxcr, ÓNViinyvi/.ck, k iv á ló  lilio m  
N zulám i, 1‘ró g a i Hiiukii. ■■uistiirt, N u jtnem ck

t'avhii-
Szegedi különlegességek,

u. n legfinomabb tiszta rór,Hupnprikii. száritól! 
i hüvelyes esőrmölyi paprá s valódi szegedi tarhonya

, s minden a vendéglős szakba vágó ezikkek. 
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosul] teljesüléinek.

Eritz Á. és társa nyomása, Budapest, lljvilág-uteza 2.

yfcr?

Cs. és kir. udvari teke asztal gyár

S e ife r t H e n rik  és F ia i
Gyárak: H udapanl: szifrelséti-nlcza -17. 

Ilécs: M illc islc ifi. ,2<s'.

N agy k iá llítá s i érem
kitűnő munka és jó ízlésért.

L etli és S p erlich
Magyarország legelső és legnagyobb

e lh e ly e z ő  in t é z e t e
szállodai-, vendéglői- és kávéházi-szem élyzetnek

Budapest, kalap-utcza 5. szám. 
T elep h o n  392. szám .
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IHRXIAX
Post Göding.

Tclegrafeiislalion G ö (I i n g. 
Norillialiiislafiou G ö <1 i n g. 

MAII PIA'.

SCH R E IB E R  J .  és unokaöcscsei
cs. k ir. szab . ü v e g g y á ro s o k ,

Budapest, régi posta-uteza 10 szám (földszint).
Nagy választék üvegedényekben

; s z á l lo d á s o k , v endég lő sök , k á v é h á z a k  s h á z t a r t á s i  h a s z n á l a t r a ,

ZA Y-lGkOCZ
J’osl Zay-Pgrócz. 

Telegialen-Slalion Zay-IIgrócz. 
\\ aagllialbanstalion Trciicsin. 

FNGARN.
JüSEESTHAE

Post Svetla
Tolografehslatioii S v e 11 a. 

Nordwostbalilistai ion S v c I I a.

G l a s f a b r i k e n
BEI TS( IIEAM) :

Fürsten béig a. <1. Odor Posl 
Fürstenberg an der Oder.

Telegrafen- und Bahnstation 
Fürstenberg a. d. Oder.
RI SSISCII-POLEX :

ZOMBKOWICE

an de
Posl Zombkowice 

i' W'arsebaii-WienerBabn.

GROSS -ULLERSBORE
Post Petersdorf 

Telegra lenstat ion Gross-lJllersd, 
Bahnslaiion PelorsdoiT-I’llersd, 

Mährischen Grenzbabn. 
MÄH BEN. 

.IARONOWITZ 
Posl Göding.

Telegrafenstation G ö d  i n g. 
Nordbabnstation G ö d  i n g. 

MÄHREN

IIEINRK HSHITTE
Post Göding.

Tidegrafenstation G ö d i n g, 
Nordbabnstation Lu s c b i t z. 

MÄHREN.

Menyasszonyi kelengye 300 írttól feljebb.

I tj. S ír  N ándor és T ársa
B u d a p e s t ,  h a t v a n i - u t e z a  2 2 .

Nyári idény a SZÍ. IÁ4MI F f K ilő n i:*  szintén képviselve.
Vászonáru. szepessógi asztalnemű, 
fehérnemű, kész mennyasszonyi 
kelengye, szövöttaru s férfidivat 
stb. üzlet — ajánlja összes áruit 
s különösen a liüilö-saisonia frou- 
tir- és fürdö-czikkeit. Vízhatlan fel
öltőit &. piáid ésplüchpokrócait slb. 
Mennyasszonyi kelengyék könnyebb 
megrendelése végett kívánatra uta
zóink ininla-gyüjleinényekkel bár
hová saját költségünkön a házhoz

rendelhetők. Árjegyzékek és mintadarabok díj . elitesen küldetnek. 
Férfi, női vagy gyermek fehérnemüek mérték után készületnek 
s gyorsan szolid kivitellel és olcsó árak melleit szállíttatnak. 
Divatos függönyök, zsebkendők es harisnyak stb. nagy válasz

tékban vannak.
Ajánljuk czégünkel a nagyérdemű közönség becses pari lógásába.

Teljes tisztelettel
Ifj. Síi* Yáiidoi* és Társa.

..Kincsemhez"

Vidéki megrendelések pontosan teljesittetrek.

■il.OMZ G Y Ö R G Y
fényképészeti müintezete.

Budapest, IV. Hatvani iitcza IS. sz.
Elvállal miiitleimeimi fényképi felvéte
lekéi, lübbszörösitésekel gé|iekröl, i|>ar-, 

mű- és tantárgyakról. 
Photolitographia, Czinkographia, fénynyomat, 

Autographia, Fénymásolat.

1883. kecskéinéli gazda
sági kiállítás elsőrendű 
dicsérő oklevél kilünö 

kertésszeli eszközeiért.

tavaszi friss 
10(1 kiló l'rl

V a j  a t .
aranyságva kiváló) minőségben nagyobb vételnél 

75.— , kisebb posta csomagban 1 kilója l'rl 78.— 
lovábbá májusi friss kárpáti jubtúrót

.Irt 2.90 
3.80 

—.55 
—.35 
2.50

u. -

circa 5 kilós posta rekeszkébe ..............................................................................
5 kilós idei Palicsai csemegesajtot.........................................................................
I nagy drb tavaszi púba Ostyepkát .....................................................................
I kisobb > - » * .....................................................................
1 posta Deinjoii-löiiolt palaczk tiszta házilag kereti Fenyő-Borovicskát 
I posta hordócska eirea 24- 26 drb - márinirozott Havasi szikla

Plsztrángbalat ......................................................................................
Havasi Pisztráng)!alat friss lottás darabja 20. '2ő. 30 kr. nagyság szerint, után

véttel franco csomagolással ajánl :

T óth  K á lm á n  szepességi különlegességek telepe,
Szepes-Szom bat, (Felső-M agyarország)

™ polonyF janős“"“Í
férfi szabó-ttzlete

R iidupeN l, IV. k e r ü le t  K elik F er en cz -u tc za  KI. n z ü u i.
Van szerencséin a nagyérdemű közönségnek becses tudomására Jiozni, hogy 

nálam a legújabb divat szerint a legelegánsabb őszi FÉRFI RUHÁK a legjobb 
és legjutányosabb árak mellett késziltetnek és hogy n. é. közönségnek a szövet 
választásnál is szolgálalára lehessek a nálam mindennemű szövet-minták a leg
újabb divat szerint nagy választékban kaphatók. Magamat a  n. é közönség 
becses pártfogásába ajánlva vagyok tisztelettel I’o lo u j  i J iiu . férfi-szabó.

A budapesti pinezér-egylel
központi elhelyező intézete

C S E R W E N Y  W .
vezetése alatt.

Budit pest, IV. Kalnp-utcza 14. sz.
T e le p h o n  ö s s z e k ö t te té s
Das centrale Stellenvermittlungs-Bureau des Bu- 

dapester Kellncrverelns unter Leitung von W. CSER
WENY befindet sich Budapest, Kalap-utcza Nr. 14.

wa
Kutschera Mihály közvetítő intézete.

Van szerencsém a n. é. vendéglős- és kávés urak
nak becses tudomására hozni, hogy közvetítő intéze
teinél I. évi május 1-től fogva Budapest, belváros 
Lipót-utcza I. szám alá helyeztem át. Ennélfogva 
kérem, miszerint előforduló, szükség esetében, akár- 
inily nemű üzleti személyzetre nézve bizalommal 
hozzám fordulni inéltóztassék, mély tisztelettel maradtam

liu tN clicrn  M ihály,
főügynök.

Iroda: Lipót-utcza I. sz. Duna-utcza sarkán.
Lakás: IV.. Lipót-utcza 10. sz.

-o

Csíisz. és kir. kiz. szabadalom tulajdonosa.

1883. kecskeméti gazda
sági kiállítás elsőrendű 
dicsérő oklevél célszerű 

kertészeti eszközeiért.

B L A Z E K  A D O L F  ‘B U D A P E S T E N , IV. kér., zöldía-utcza 7. sz.
a szőlői,jtáshuz szakférfiúk által legjobbnak bizonviill saját készilniényü zsab.

l BlioN|»li»r b r o n z -o l ló k Ib a c k e t
apm

A szőlő zöld ojtására és szem csére a legalkalmasabbak, mini,in pengéjük úrin oxvdúlódnuk. Darabja 
2 frt. I'eiiő-kí, Imzz.á 20 kitől 80 ki ig. Legjobb és legfinomabb minőségű egyéb aezf'láriikat mini kerii
diókat, szöllöbaltákat. inni,leiineiiiü s aő. dugaszhu ukat. k rteszmüszcreket, fabaltákat, ajtó- iei kerti . . . . . . . . . .
késeket, venyige-, kerti ,-s liernyolrtó ollókat csiszoló köveket, késeket, evőeszközöket a VENDÉGLŐI üzlethez, konyha, fozesre kenyérvágó nagy kesek. cs minden o 

| szakmába vágó dús választéka ezikkek raktárát. Á r je g y z é k e k  k iv iii iu lr u  k ü ld e tn e k
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Előkelő orvosi tekintélyek, u. rn.:
dl. Korányi lr. kir. tanácsos. dr. Kézmárszky 
dr. Kétli, dr. Schwimmer lanár. dr. S 
dr. Müller Kálmán egyet. Ir. dr. Grosz 
dór megyei liszlelelbeli főorvos, dr. Bi'ipjig. 
dr. Hermán S. főorvos slb. Budapesti 
dr. Kállay Adolf rendelő-orvos Km 
badlian, dr. Braun lr. udv. tanácsos, 
dr. Bokitansky tanár, kormány 
tanácsos, dr. Schnitzler lanár. 
dr. Oser tanár. dr. Winter- 
nilz lr.. dr. 1 Ierz egyel, lr.. 
dr. Bolt Ir., dr. Maren
ezeller Eli le ni hali 
dr. Kautz, dr. Hold 
udv. orvos.
Becsben : Íté
lete lőlv

Hygiea-Sprudel 
nemcsak a legki

tűnőbb, legkelleme
sebb izü és legegészsé

gesebb ital, hanem egy
szersmind az emésztési, légzési 

és vizeleti szervezetek bajaiban

e l s ő p c n <1 ii g y  ő g y v i
Borral vegyítve kitűnő.

^ / 'K a p h a t ó  ÉOIISKITY I.. udvari szál
lítónál. továbbá minden fiiszerkereskedés és 

vendéglőben.
/  A fori'ásterwény egyedüli elárusítója:

* /  M n u tiio r  A d o lf  m » apust.'  m l<l l l  l i l l l j l  J l l i n i l .  A ra n y  Jcinos-ntcza Mi. ss. I
Az el.síi évben 21<*,000 üveg küldetett szét.

Kossuch Ján o s
üveg- és edény-gyárának ra k tá ra  

Budapest, IV Vámház-körut 6. sz.
Ajánlja : közönséges, sajtoll é 
szetl üvegáru, r kőedény, 
porczellán- és ogyélib agyag
áru, végre hazai gyártmánvn 
ablaküveg, készletéi töme

ges és részletes el
adásra.

Gyártmányai kitün
tetésben részesüllek: 
Londonban: 1852.

Bécsben: 1878. 
Szegeden: 187b.

Párisban: 1878-ban.

A legjobb és legbiztosabb borderilő szer a Cl». .liillien- 
léle derilő por, bor és minden szeszes ilal számára I klg.- 
4 l'il 80 kr., és I OH hektoliter borderitésére elegendő.

Egyedüli íőraklár és eladási hely Magyarország és az 
osztrák birodalom részére.

From m er T estvérek n él
B u d a p e st. V II. D o h á n y -u tcza  5. sz.

jp.' ' ■" 1 ....... ■■'■■■■■ ■ ................. ■■■■■■■■ ........-  , □,
Minden liorkezeléslicz szükségei! ;invágok, és pedig: rizo-hóliinn, bor-somot iW’einbompiel.) bordér itti-

I/tor (Klüi'iingspulver) tigy porok o bor soronpnsdpdnok  mepszi'en telesére: lovábbii tökéletesen drtol- 
\ m ollon bor fest ékek. (lipcsei in, pelotin. kénlapocskdk  nemkülönben poro fo-dnpók  és pjilnezokra való 
rinn  csipkok  (Kapseln) a legjobb minőségbeli s legdúsabb választékban kaphatók:

WflttPTMfill ÄMinid 111 kui’eske- Kiidapesf, Árjegyzékek és kezelési jegyzék
YIililCllull nlIlvlU  désében Doliriny-iilczn 1. száma. ZZZZZ ingyen ■

Alle Redail'sailikeln zu \\ ein-Manipulal ion. w ie. / to nsenb/ose. W rinbont/nrfs. Kh'ir n n(/spnlrcr. un- 
schddtichc W'cinforben. Kinschtop (írlo tinr. Stoppeln. d t  peerin . '/dn nkopset n o\c. in besten (hialil ilen 
billigsl bei

WATTERICH ARNOLD BlHlltpCMÍ,
Tabakgasse Nr. 1. (Huszár-ház).

D rózsa  és T á rsa
vasbutor 
gyárosok 
Budapest.

V kerület,
József-tér 14.

Ajánlóin dúsan felszerelt gvári raktárunkul saját keszitmenyii vaslmlo- 
rokból. iigvuiiul: ágvak. inosdóaszlalnk. éjjeli szekrények, gyermekágvak. böl
csők. gyermekkocsik, sodrony- es rugauy-ágybelelek. ruhatárink, kerti-sátrak, 
padok, székek, aszlalok slb. Különösen felhívjuk a liszt, közönség figyelmét, 
újonnan szerkesztem kerti pad. karszék és székjeinkrc. mélyekéi ezenlul csakis 
szár,ízes minden idöviszonlagságuak ellenálló, impreguált Icrmészclíí kcmcnyl'a- 
ülésekkel látandunk el. Klvállalunk teljes szoba-, kerti korudai-. inlézeli-. 
szállodai- és kávéházi berendezésekéi, k id ő li  költségvetés bemutatása mellell. 
Vidéki megrendelések ponlosan és jután yos áron számítva eszközönéinek. Is- 
inétcladók (elemes árleengodésbcn részesülnek, Kimerítő dtis képes árjegy
zékünk nj kiadása mosl jeleni meg és kívánatra bermenlvc küldjük.

Ungvári butor-gyár 
részvény-társaság Ungvárt. 
Fióktelepe : ?' ’.dapeslen, 

KárolykörnI . Röser-bazár 
Mlntakiállltás a budapesti

keresk. múzeumban. 
Csász. és kir. kiz. szabad, 

tömören
hajlított fabútorok.

Gyárai : Ungvári, Cserno- 
hnlovnii és Munkácson. 
Nagy választékban székek, 
hinta és karszékek vala
mint pimlagok, szállók, 
kávébázak és vendéglők 
részére jutányos áron a 
legkitűnőbb minőségben és 

csinos kiállítással. 
Képes árjegyzékek kívánatra 

bérmentve küldetnek.

V e n d é g l ő s ö k  é s  f ő p i n e z é r e k  f i g y e l m é b e !

Stessel Nándor és Társa
S te a r in g y e r ty a - ,  mosó- és mosdó-szappan. illalszer, 

pipere-áruk és mindennemű
g y u f a - f o g  v á g ó ,  é r  e z  t i s z t i  t ó - s z e r ,

C s e r s i n - v i e s z k é s z l e t  raktárai

BUDA PEST, siitö-iitczii Karoly-kaszáriiyu-épiilet 
I .é s2 . számú lltczai bolttá Szervila-lér közelében).

I’i eiscotiranle und Manipulál ion 
—  grali ------

. . . . . . . . . .  ■■ ■ -a ,

# 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 O #

§ GERBER és DEUTSCH §
0 
0 0 
0 
0 
0 
0 
0

X k á rp ito s  és d ísz ítők . 9
z Teljes lakás berendelések elrállallatnak. t 
v Megrendelések ponlosan és julánvos áron V 
Q elfogadtatnak. Q
0 Budapest, király-uteza 16. szám. 0
0 n Oohlcr-ltnzárhnn. Q
• I O O O O O O O O O O O O O O O *


